
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 2008 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 18 juil. 2025 14:09

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

Défigement et traduction intralinguale et interlinguale
Thouraya Ben Amor Ben Hamida

Volume 53, numéro 2, juin 2008

La traduction des séquences figées
The Translation of Frozen Sequences

URI : https://id.erudit.org/iderudit/018529ar
DOI : https://doi.org/10.7202/018529ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (imprimé)
1492-1421 (numérique)

Découvrir la revue

Citer cet article
Ben Amor Ben Hamida, T. (2008). Défigement et traduction intralinguale et
interlinguale. Meta, 53(2), 443–455. https://doi.org/10.7202/018529ar

Résumé de l'article
La reformulation, au même titre que la recherche d’équivalents de séquences
figées, pose des problèmes. L’un des recours linguistiques sollicité dans ces cas
est le défigement en ce sens qu’il ouvre des paradigmes qui favorisent
justement le « dire autrement ».
En fait, chaque mot construit et chaque unité polylexicale offrent un
dédoublement potentiel par voie de défigement. L’économie du défigement
permet, entre autres, à ce procédé d’agir en remontant à chaque fois à
l’encodage de l’expression pour en « déverrouiller » les items lexicaux.
Dans la pratique de la traduction intra- et interlinguale, le rendement du
défigement se vérifie dans des domaines aussi différents que ceux de
l’étymologie populaire, de la paraphrase et du jeu de mots par défigement
ludique.
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